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Parcel-Post Convention between the United States ofAmerica and France. June 15, 190.

With the view to improve the
postal relations between the
United States of America and
France, the undersigned, George
v. L. Meyer, Postmaster General
of the United States of America,
and J. J. Jusserand, Ambassador
of the French Republic to the
United States, by virtue of the
authority vested in them have
agreed upon the following articles
for the establishment of a parcel-
post system of exchange between
the two countries.

ARTICLE I.

The provisions of this Conven-
tion relate only to parcels of mail
matter to be exchanged by the
system herein provided for, and
do not affect the arrangements
now existing under the Universal
Postal Convention, which will
continue as heretofore; and all
the provisions hereinafter con-
tained apply exclusively to mails
exchanged under this Convention.

ARTICLE II.

Dans le but d'ameliorer les
relations postales entre les Etats-
Unis d'Amerique et la France,
les soussign6s J. J. Jusserand,
Ambassadeur de la Republique
francaise aux Etats-Unis, et
George v. L. Meyer, Postmaster
General des Etats Unis d'Ameri-
que, ont, en vertu des pouvoirs
qui leur sont conf6res, arrAt6 les
dispositions ci-apres, a l'effet
d'6tablir un systeme d'echange
de colis postaux entre les deux
pays.

ARTICLE I.

Les dispositions de la pr6sente
Convention s'appliquent exclu-
sivement a l'echange des colis
postaux suivant les rbgles qu'elle
etablit. Elles ne modifient rien
aux arrangements actuellement
existants en vertu de la conven-
tion postale universelle, lesquels
continuent a etre en vigueur;
toutes les dispositions qui suivent
visent uniquement les envois
6changes en vertu des articles de
la presente Convention.

ARTICLE II.

Parcel-post conven-
tion with France.

Preamble.

1. With the exception of the
articles specifically prohibited by
Article III, there shall be admit-
ted to the parcel mails all articles
which are admitted to the mails
under any conditions in the do-
mestic service of the country of
origin and the country of desti-
nation. No parcel may, however,
exceed 2 kilograms or 4 pounds 6
ounces in weight, nor the follow-
ing dimensions: greatest length in
any direction, three feet six inches
(1 meter 5 centimeters); greatest
length and girth combined, six
feet (1 meter 80 centimeters).

1. A l'exception des objets
formellement prohib6s par l'ar-
ticle III, peuvent etre echang6s
aux conditions de la pr6sente
Convention les marchandises et
tous autres objets postaux qui
sont admis, dans des conditions
quelconques, a l'expedition dans
le service interieur du pays d'ori-
gine et du pays de destination.
Toutefois aucun colis ne peut
peser plus de deux kilogrammes
.(4 livres 6 onces); en outre,
aucun colis ne pourra exceder les
dimensions suivantes: longueur
maxima en un sens quelconque,
1 m6tre 05 (trois pieds six pouces);
longueur maxima et circonference
combinees, 1 m. 80 (six pieds).
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Scope of convention.

Articles admitted to
malls.
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le service interieur du pays d'ori-
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Rates for parcels
above 2 kilograms, etc.

Address, etc

ARTICLE III.
Articles prohibited. 1. It is forbidden to send by

post-
Parcels containing letters, or

communications of the nature of
personal correspondence (it is per-
mitted, however, to include in the
parcel an open invoice or bill in
its simplest form); live animals,
except bees in properly construct-
ed boxes; dead animals, except
insects and reptiles when thor-
oughly dried; fruits and vegeta-
bles which easily decompose; pub-
lications which violate the copy-
right laws of the country of desti-
nation; poisons, and explosive or
inflammable substances; liquids
and substances which easily lique-
fy; lottery tickets, lottery adver-
tisements, or lottery circulars;
all obscene or immoral articles;
or articles the admission of which
is not authorized by the customs
or other laws or regulations of
either country; and, in general,
articles the conveyance of which
is reputed dangerous.

Part not conform- 2. If a parcel contravening any
Ante, p. 015. of these prohibitions or not con-

forming to the stipulations of
Article II be handed over by one
Administration to the other, the
latter shall proceed in the manner
and with the foramlities pre-
scribed by its law or domestic
reeilations.

2. The right is reserved, how-
ever, to the Postal Administra-
tions of the two countries to
determine subsequently, by com-
mon agreement, if their respective
regulations permit it, the applica-
tion of rates and conditions for
postal packages above 2 kilo-
grams and not exceeding 5 kilo-
grams.

3. Every parcel must bear the
exact address of the addressee
and must be packed in a manner
adequate for the length of the
journey and the protection of its
contents. The packing must be
of such a nature as to permit the
contents to be easily examined by
officers of the Post Office or the
Customs.

2. Est reserve toutefois aux ad-
ministrations des Postes de deux
pays le droit de determiner ulte-
rieurement, d'un common accord,
si leurs reglements respectifs le
permettent, les prix et conditions
applicables aux colis postaux de
lus de deux kilos jusqu'a cinq

kilos.

3. Chaque colis doit porter
l'adresse exacte du destinataire
et doit etre emball6 d'une ma-
niere qui reponde a la duree du
transport et qui presetve suffisa-
ment le contenu. L'emballage
doit etre conditionne de facon a
permettre aux agents des douanes
ou des postes de verifier facile-
ment le contenu.

ARTICLE III.

1. Sont exclus du transport:
Les colis renfermant des lettres ou
communications ayant le carac-
tere de correspondance person-
nelle (il est permis, toutefois, d'in-
serer dans l'envoi la facture
ouverte dans sa forme la plus
simple); des animaux vivants,
sauf des abeilles dans des boites
convenablement amenagees; des
animaux morts, sauf des insectes
et des reptiles completement des-
sech6s; des fruits et des vegetaux
qui se d6composent facilement;
des publications qui violent les
lois sur la propriete litteraire en
vigueur dans le pays de destina-
tion; des poisons et des matieres
explosives ou inflammables; des
substances liquides ou facilement
liquefiables; des billets, annonces
ou circulaires relatifs a des lot-
teries; tous objets obscenes ou
contraires aux bonnes mceurs;
tous objets dont l'admission n'est
pas autorisee par les lois dou-
anieres ou autres et par les r6gle-
ments de l'un ou l'autre pays, et
en general, tous les objets dont
le transport est reput6 dangereux.

2. Dans le cas ou un colis tom-
bant sous ces prohibitions ou non
conforme aux dispositions de F'art.
II est livre par F'une des Adminis-
trations a l'autre, celle-ci procede
de la maniere et dans les formes
prevues par sa legislation et par
ses reglements interieurs.
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Parcels containing letters, or 
communications of the nature of 
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its simplest form); live animals, 
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Article II be handed over by one 
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and with the foramlities pre-. 
scribed by its law or domestic 
regulations. 

2. Est reserve toutefois aux ad-
ministrations des Postes de deux 
pays le droit de determiner ulte-
rieurement, d'un common accord, 
Si leurs reglements respectifs le 
permettent, les prix et conditions 
applicables aux colis postaux de 
plus de deux kilos jusqu'a cinq 
kilos. 

3. Chaque colis doit porter 
l'adresse exacte du destinataire 
et doit etre emballe d'une ma-
niere qui reponde a la duree du 
transport et qui presetve suffisa-
ment le contenu. L'emballage 
doit etre conditionne de facon 
permettre aux agents des douanes 
ou des postes de verifier facile-
ment le contenu. 

ARTICLE III. 

1. Sont exclus du transport: 
Les colis renferrnant des lettres ou 
communications ayant le carac-
tere de correspondance person-
nelle (ii est permis, toutefois, d'in-
serer dans l'envoi la facture 
ouverte dans sa forme la plus 
simple); des animaux vivants, 
sauf des abeilles dans des boites 
convenablement amenagees; des 
animaux morts, sauf des msectes 
et des reptiles completement des-
seches; des fruits et des vegetaux 
qui se decomposent facilement; 
des publications qui violent les 
lois sur la propriete litteraire en 
vigueur dans le pays de destina-
tion; des poisons et des matieres 
explosives ou inflammables; des 
substances liquides ou facilement 
liquefiables; des billets, annonces 
ou circulaires relatifs a des lot-
teries; tous objets obscenes ou 
contraires aux bonnes mceurs; 
tous objets dont l'admission n'est 
pas autorisee par les lois dou-
ameres ou autres et par les regle-
ments de l'un ou l'autre pays, et 
en general, tous les objets dont 
le transport est repute dangereux. 

2. Dans le cas oui un colis tom-
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trations a l'autre, celle-ci procede 
de la maniere et clans les formes 
prevues par sa legislation et par 
ses reglements interieurs. 



PARCEL-POST CONVENTION-FRANCE. JUNE 15, 1908.

3. All admissible articles of
merchandise mailed in one coun-
try for the other, or received in
one country from the other, shall
be free from any detention or in-
spection whatever, except such as
is required for collection of cus-
toms duties; and shall be for-
warded by the most speedy means
to their destination, being subject
in their transmission to the laws
and regulations of each country
respectively.

ARTICLE IV.

No parcel may contain pack-
ages intended for delivery at an
address other than that borne by
the parcel itself. If such inclosed
packages be detected they must
be sent forward singly, charged
with new and distinct parcel-post
rates.

ARTICLE V.

1. The following rates of post-
age must in all cases be fully pre-
paid, viz:

2. In the United States for a
parcel not exceeding one pound in
weight, 12 cents; and for each
additional pound or fraction of a
pound, 12 cents.

3. In France for every parcel
not exceeding two kilograms, 2
francs.

4. The parcel shall be promptly
delivered to addressees in accord-
ance with the domestic regula-
tions of the country of destina-
tion, free of charge for postage;
but the country of destination
may, at its option, levy and col-
lect from the addressee for do-
mestic service and defivery, a
charge, the amount of which is to
be fixed according to its own regu-
lations, but which shall in no case
exceed in the United States five
cents, and in France 25 centimes,
for each parcel whatever its
weight.

5. Every parcel shall be sub-
ject, in the country of destination,
to all duties and all custoras regu-

3. Toutes les marcha-dises ad- Nondetention of
merchandise.

mises par la presente convention
et deposees dans un pays a desti-
nation de l'autre ou recues dans
un pays en provenance de l'autre,
ne pourront Wtre retenues ou ex- Exception.
amnmes, sauf autant qu'il sera
necessaire pour la perception des
droits de douane. Elles seront
achemin6es par les moyens les
plus rapides sur leur destination et
seront soumises quant a leur
transmission, aux lois et regle-
ments respectifs de chaque pays.

ARTICLE IV.

Aucun colis ne peut renfermer Address.
des paquets destines a 8tre livres a
une adresse autre que celle portee
sur le colis meme. Si des paquets
de ce genre sont decouverts, ils
sont acheminees individuellement
et une taxe nouvelle et distincte
leur est appliquee conform6ment
au tarif de colis postaux.

ARTICLE V.

1. L'affranchissement des colis oste 
ra tes t o b e

postaux est obligatoire. Les taxes
a payer au depart sont les sui-
vantes:

2. Aux Etats-Unis, pour un IntheUnitedStates.

colis ne pesant pas plus d'une
livre, 12 cents; pour chaque livre
additionnelle ou fraction de livre,
12 cents.

3. En France, pour tout colis InFrance.
n'exc6dant pas deux kilogrammes,
2 francs.

4. Les colis sont promptement Delivery of parcels,

livres aux destinataires, confor- e

moment aux reglements, inte-
rieurs du pays de destination, en
franchise de tous frais de trans-
port. Cependant, le pays de des-
tination peut, a son gre, percevoir
du destinataire, pour service in-
terieur et distribution, une taxe a
determiner par ses propres re-
glements, mais qui, en aucun cas
ne depassera pas cinq cents aux
Etats-Unis et 25 centimes en
France pour chaque colis quel
que soit son poids.

5. Chaque colis est soumis, Collection of duties.

dans le pays de destination, a tous
droits et a tous reglements de
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2. In the United States for a 
parcel not exceeding one pound in 
weight, 12 cents; and for each 
additional pound or fraction of a 
pound, 12 cents. 

3. In France for every parcel 
not exceeding two kilograms, 2 
francs. 

4. The parcel shall be promptly 
delivered to addressees in accord-
ance with the domestic regula-
tions of the country of destina-
tion, free of charge for postage; 
but the country of destination 
may, at its option, levy and col-
lect from the addressee, for do-
mestic service and delivery, a 
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lations in force in that country
.for the protection of its customs

revenues; and the customs and
other duties properly chargeable
thereon shall be collected on de-
livery, in accordance with the cus-
toms regulations of the country of
destination.

ARTICLE VI.

Certificateofmailing. The sender may, at the time of
posting, obtain a certificate of
posting on the form provided for

ost p. 23. the purpose; in conformity with
or analogous to Form 1 annexed
hereto.

ARTICLE VII.

customs declaration. 1. The sender of each parcel
shall make a customs declara-
tion, in duplicate, both copies to
be pasted upon or attached to the
package, upon a special form pro-

st, pp. 2024,25. vided for the purpose (see Forms
2 and 2bis annexed hereto) giving
a general description of the par-
cel, an accurate statement of its
contents, and value, date of mail-
ing, and the sender's signature and
place of residence, and the place
of destination.

Non responsibility as 2. The contracting Adminis-
rations. trations decline any responsibility

as to the correctness of the cus-
toms declarations.

ARTICLE VIII.

Retention or ees. Each country shall retain to its
own use the whole of the postages
and delivery fees it collects on
said parcels; consequently, this
Convention will give rise to no
separate accounts between the
two countries.

ARTICLE IX.

Transportatton. 1. Tle parcels shall be con-
sidered as forming a distinct part
of the mails exchanged directly
between the United States and
France, to be dispatched to the
country of destination by the
country of origin at its cost, and
by such means as it provides.

douane en vigueur dans ce pays
pour assurer la perception de ses
recettes douanieres; les droits de
douane et autres, regulierement
dfs sont percus a la livraison, con-
form6ment aux reglements du
pays de destination.

ARTICLE VI.

L'expediteur peut, au moment
du dep6t, obtenir un recepisse sur
une formule ad hoc, conforme ou
analogue a la formule 1 ci-jointe.

ARTICLE VII.

1. L'expediteur doit 6tablir
pour chaque colis une declaration
en douane en double expedition
sur une formule speciale fournie a
cet effet (voir les formules 2 et 2
bis ci-annex6es); il collera ces
deux copies sur le colis meme ou
les fixera a ce dernier. Cette de-
claration donnera une description
generale du colis, l'indication
exacte de son contenu, sa valeur,
la date du dep6t, la signature et la
residence de l'expediteur, et le
lieu de destination.

2. Les Administrations con-
tractantes declinent toute respon-
sabilite quant a 1'exactitude des
declarations en douane.

ARTICLE VIII.

Chaque pays conserve a son
profit la totalite des taxes de
transport, et de factage qu'il per-
coit sur les colis postaux; conse-
quemment la presente convention
ne donne pas lieu a l'etablisse-
ment de comptes speciaux entre
les deux pays.

ARTICLE IX.

1. Les colis feront l'obiet de
depeches distinctes a echanger
directemtent entre la France et les
Etats-Unis. Le pays d'origine
doit expedier ses de6pches au
pays de destination a ses frais et

ar les movens dont il dispose.
es colis doivent etre transmis au
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lations in force in that country 
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tion, in duplicate, both copies to 
be pasted upon or attached to the 
package, upon a special form pro-. 

Post, pp. 20244025- vided for the purpose (see Forms 
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sur une formule speciale fournie 
cet effet (voir les formules 2 et 2 
his ci-annexees); il collera ces 
deux copies sur le colis meme ou 
les fixera h ce dernier. Cette de-
claration donnera une description 
generale du cohs, l'indication 
exacte de son contenu, sa valeur, 
la date du depot, la signature et la 
residence de l'expediteur, et le 
lieu de destination. 

2. Les Administrations con-
tractantes declinent toute respon-
sabilite quant it l'exactitude des 
declarations en douane. 

ARTICLE VIII. 

Chaque pays conserve it son 
profit la totalite des taxes de 
transport, et de factage qu'il per-
coit sur les colis postaux; conse-
quemment la presente convention 
ne donne pas lieu a l'etablisse-
ment de comptes speciaux entre 
les deux pays. 

ARTICLE IX. 

1. Les colis feront l'objet de 
depeches distinctes a &hanger 
directement entre la France et les 
Etats-Unis. Le pays d'origine 
doit expedier ses depeches au 
pays de destination a ses frais et 
par les moyens dont il dispose. 
Les colis doivent etre transmis au 
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They must be forwarded, at the
option of the dispatching office,
either in boxes or baskets pre-
pared expressly for the purpose
or in ordinary mail sacks, marked
"Parcel-Post:" "Colis-Postaux,"
and securely sealed with wax, or
otherwise, as may be mutually
agreed upon.

2. Each country shall promptly
return empty to the dispatching
office by next mail all such recep-
tacles; unless some other arrange-
ment shall be mutually agreed to.

ARTICLE X.

Each dispatch of a Parcel-Post
mail must be accompanied by a
descriptive list, in duplicate, of
all the parcels sent, showing dis-
tinctly the number of each parcel,
the office of origin, the name of
the addressee with address of des-
tination, and the declared con-
tents and value. This list (see
Form 3 annexed hereto) must be
enclosed in one of the receptacles
composing the mail.

ARTICLE XI.

1. As soon as the mail shall
have reached the office of desti-
nation, that office shall check the
contents of the mail.

2. In the event of a parcel bill
not having been received, a sub-
stitute should be at once pre-
pared.

3. Any errors in the entries on
the parcel bill which may be dis-
covered should after verification
by a second officer, be corrected
and noted for report to the dis-
patching office on a form, "Bul-
letin of Verification," which should
be sent in a special envelope.

4. If a parcel advised on the
bill be not received, after the non-
receipt has been verified by a
second officer, the entry on the
bill should be canceled and the
fact reported at once.

5. If a parcel be observed to be
insufficiently prepaid, it must not
be taxed with deficient postage,

gr6 de l'office expediteur, soit dans
des bottes ou paniers speciale-
ment construits a cet effet, soit
dans des sacs a d6peches ordinai-
res portant la mention "Parcel-
Post," "Colis-Postaux" et clos
soigneusement a l'aide de cachets
a la cire ou autrement, suivant
ce qui pourra Atre mutuellement
convenu par les parties con-
tractantes.

2. Chaque pays renverra au
bureau expediteur par le plus pro-
chain courrier tous ces recipients
vides, sauf arrangement con-
traire a intervenir a ce sujet.

ARTICLE X.

Chaque envoi de colis postaux
doit etre accompagne d'une feuille
de route descriptive, en double ex-
emplaire, mentionnant tous les
colis expedies, leur numero
d'ordre, le bureau d'origine, le
nom et l'adresse du destinataire,
la declaration du contenu et de la
valeur. Cette liste, conforme A la
formule No. 3 ci-jointe, doit etre
inseree dans lun des recipients
composant la depeche.

ARTICLE XI.

1. Des que la depeche parvient
au bureau de destination, celu-ci
en verifie le contenu.

2. Si la feuille de route n'est
pas jointe, il en est 6tabli une
d'office immediatement.

3. Toutes les erreurs dans les
inscriptions de la feuille de route
qui viendraient a Atre d6couvertes,
seront, apres verification par un
second agent, rectifiees et anno-
tees pour Wtre signalees au bureau
expediteur au moyen d'un "Bul-
letm de Verification" envoye sous
enveloppe speciale.

4. Si un colis inscrit sur la
feuille de route n'est pas parvenu,
apres que le manquant a 6et con-
state par un second agent, l'in-
scription sur la feuille sera anulee
et le fait immediatement signale.

5. S'il est constat6 qu' un colis
est insuffisamment affranchi, il
n'est pas supplee a l'insuffisance
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2. In the event of a parcel bill 
not having been received, a sub-
stitute should be at once pre-
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3. Any errors in the entries on 
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letin of Verification," which should 
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bill be not received, after the non-
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2. Chaque pays renverra au 
bureau expediteur par le plus pro-
chain courrier tous ces recipients 
vides, sauf arrangement con-
traire a intervenir a ce sujet. 
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doit etre accompagne d'une feuille 
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but the circumstances must be re-
ported on the bulletin of verifica-
tion form.

6. Should a parcel be received
in a damaged or imperfect condi-
tion, full particulars should be re-
ported on the same form to the
office which made up the mail.

7. If no bulletin of verification
or note of error be received, a par-
cel mail shall be considered as
duly delivered, having been found
on examination correct in all re-
spects.

ARTICLE XII.

de l'affranchissement, mais le fait
est signale par bulletin de verifi-
cation.

6. Si un colis parvient avari6 ou
mal conditionn6, l'avarie ou le
mauvais conditionnement sont
signal6s d'une maniere detailee
au moyen de la meme formulelau
bureau qui a forme l'envoi.

7. Si celui-ci ne recoit ni bulle-
tin de v6rification, ni avis d'irr6-
gularit6, il considere l'envoi
comme regulier sous tous les rap-
ports et comme valablement livre.

ARTICLE XII.

Mqssent packages. 1. Missent parcels shall be im-
mediately returned to the dis-
patching office of exchange. At-
tention shall be called to the error
by means of a bulletin of verifi-
cation.

Failuretodeliver. 2. If a parcel can not be deliv-
ered as addressed or is refused by
the addressee, the sender shall be
consulted (through the Adminis-
tration of the country of origin)
as to its disposal. If within two
months of the dispatch of the no-
tice of nondelivery the office of
destination shall not have re-
ceived instructions from the send-
er, the parcel shall be returned to
its origin.

Additional charges. 3. Parcels redirected from one
country to the other, or parcels re-
turned at the sender's request,
incur a supplementary charge on
the basis of the rates fixed by Ar-

Ante, p. 2017. tide V, which may be collected in
advance or on delivery as conve-
nient. Parcels forwarded from
one address to another in the coun-
try of destination are subject to
such additional charges as the do-
mestic regulations of that country
prescribe.

.alet etc. of perish- 4. Articles which it has not
been possible to deliver and which
are liable to deterioration or cor-
ruption may, however, be sold
immediately, without previous
notice or legal formality, for the
benefit of the person entitled
thereto, the particulars of the sale
being reported by one Administra-

1. Tout colis recu en fausse di-
rection est immediatement re-
tourn6 au bureau d'echange exp6-
diteur. L'erreur est signalee au
moyen d'un bulletin de v6rifica-
tion.

2. L'exp6diteur d'un colis qui
ne peut etre livre6 son adresse ou
qui est refuse par le destinataire
doit etre consulte (par l'interm6-
diare de l'Administration du pays
d'origine) sur la maniere dont il
entend en disposer. Si, dans un
d6lai de deux mois a partir de l'ex-
p6dition de l'avis de non remise,
Ie bureau de destination n'a pas
recu les instructions de l'expedi-
teur, le colis est renvoy6 a l'ori-
gine.

3. Les colis reexpedies d'un
pays a l'autre ou retournes a la
demande de l'exp6diteur sont pas-
sibles d'un droit supplementaire a
percevoir sur la base des taxes
fixees par l'article V, lequel droit
pourra etre percu d'avance ou a la
livraison, selon qu'on le jugera
convenable. Les colis reexpe-
dies d'une adresse a l'autre dans
le pays de destination sont passi-
bles des droits supplementaires
prescrits par les reglements int6-
rieurs de ce pays.

4. Quand le contenu d'un colis
qui n'a pu etre livr6 est susceptible
de detrioration ou de corruption,
il peut Atre vendu immediate-
ment, sans avis prealable ni for-
malites judiciaires, au profit de
l'ayant droit; il est dresse un pro-
ces-verbal de la vente qui est
transmis a6 l'office expediteur.
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but the circumstances must be re-
ported on the bulletin of verifica-
tion form. 

6. Should a parcel be received 
in a damaged or imperfect condi-
tion, full particulars should be re-
ported on the same form to the 
office which made up the mail. 

7. If no bulletin of verification 
or note of error be received, a par-
cel mail shall be considered as 
duly delivered, having been found 
on examination correct in all re-
spects. 

ARTICLE XII. 

1. Missent parcels shall be im-
mediately returned to the dis-
patching office of exchange. At-
tention shall be called to the error 
by means of a bulletin of verifi-
cation. 

2. If a parcel can not be deliv-
ered as addressed or is refused by 
the addressee, the sender shall be 
consulted (through the Adminis-
tration of the country of origin) 
as to its disposal. If within two 
months of the dispatch of the no-
tice of nondelivery the office of 
destination shall not have re-
ceived instructions from the send-
er, the parcel shall be returned to 
its origin. 

3. Parcels redirected from one 
country to the other, or parcels re-
turned at the sender's request, 
incur a supplementary charge on 
the basis of the rates fixed by Ar-
ticle V, which may be collected in 
advance or on delivery as conve-
nient. Parcels forwarded from 
one address to another in the coun-
try of destination are subject to 
such additional charges as the do-
mestic regulations of that country 
prescribe. 

981e, etc*, of Perish- 4. Articles which it has not able articles. 
been possible to deliver and which 
are liable to deterioration or cor-
ruption may, however, be sold 
immediately, without previous 
notice or legal formality, for the 
benefit of the person entitled 
thereto, the particulars of the sale 
being reported by one Adrninistra-

de l'affranchissement, mais le fait 
est signale par bulletin de verifi-
cation. 

6. Si un colis parvient avarie ou 
mal conditionne, l'avarie on le 
mauvais conditionnement sont 
signal& d'une maniere detailee 
au moyen de la meme formule•au 
bureau qui a forme l'envoi. 

7. Si celui-ci ne recoit ni bulle-
tin de verification, in avis d'irre-
gularite, ii considere l'envoi 
comme regulier sous tous les rap-
ports et comme valablement livre. 

ARTICLE XII. 

1. Tout colis recu en fausse di-
rection est immediatement re-
tourne au bureau d'echange expe-
diteur. L'erreur est signalee au 
moyen d'un bulletin de verifica-
tion. 

2. L'expediteur d'un colis qui 
nepeut etre livre a son adresse ou 
qui est refuse par le destinatake 
doit etre consulte (par l'interme-
diare de l'Administration du pays 
d'origine) sur la manierc dont il 
entend en disposer. Si, dans un 
delai de deux mois a partir de l'ex-
pedition de l'avis de non remise, 
le bureau de destination n'a pas 
recu les instructions de l'expedi-
teur, le colis est renvoye a l'ori-
gine. 

3. Les colis reexpedies d'un 
pays A, l'autre ou retournes a la 
demande de l'expediteur sont j)as-
sibles d'un droit supplementaire a 
percevoir sur la base des taxes 
fixees par l'article V, lequel droit 
pourra etre percu d'avance ou it la 
livraison, selon qu'on le jugera 
convenable. Les colis reexpe-
dies d'une adresse a l'autre dans 
le pays de destination sont passi-
bles des droits supplementaires 
presents par les reglements int e-
rieurs de cc pays. 

4. Quand le contenu d'un colis 
qui n' a pu etre Eyre est susceptible 
de deterioration ou de corruption, 
ii peut etre ,vendu immediate-
ment, sans avis prealable in for-
malites judiciaires, an profit de 
l'ayant droit; il est dresse un pro-
ces-verbal de la vente qui est 
transmis it l'office expediteur. 
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tion to the other. The proceeds
of the sale shall be devoted to pay-
ing the charges on the parcel; the
remainder, if any, shall be sent to
the office of origin to be paid to
the sender. If for any reason a
sale is impossible the spoilt or
worthless articles are destroyed
or handed over to the customs.

5. With the reservation that
the formalities prescribed for Ad-
ministrative reasons by the Ad-
ministrations concerned be com-
plied with, the customs duties on
parcels which have to be sent back
to the country of origin or redi-
rected to a third country shall be
canceled both in the United States
and in France.

ARTICLE XIII.

Neither of the contracting Ad-
ministrations will be responsible
for the loss or damage of any par-
cel, consequently no indemnity
can be claimed by the sender or
addressee in either country.

ARTICLE XIV.

1. The stipulations of the pres-
ent Convention apply exclusively
to the articles herein mentioned,
mailed in or destined for Conti-
nental France on the one side and
the United States and its island
possessions on the other side, and
dispatched on the one side to the
Custom House at Cherbourg from
the office of New York and such
other offices in the United States
as may be designated hereafter by
the Postmaster General of the
United States, and on the other
side to the office of New York by
the Maritime Agency of the Com-
pagnie Generale Transatlantique
at IIavre or such other offices as
may be subsequently designated
by the assistant Secretary of
State for Posts and Telegraphs of
France.

2. The internal legislation of
both the United States and France
shall remain applicable as regards
everything not provided for by
the stipulations contained in the
present Convention.

La somme r6alisee par la vente
servira, en premier ieu, a payer
les droits dont le colis etait greve.
La difference, s'il en existe, sera
remise a l'office d'origine pour
6tre payee a l'exp6diteur. Si
pour une raison quelconque la
vente est impossible les objets
avaries ou devenus sans valeur
sont detruits ou livres a la douane.

5. Sous reserve de l'accom- Cancellation of

plissement des formalities pres- utiesetc.
crites, a titre de mesures de con-
tr6le par les administrations int6-
ressees, les droits de douane appli-
ques aux colis a renvoyer au pays

'origine ou a r6expedier sur un
autre pays sont annules aussi bien
en France qu'aux Etats-Unis.

ARTICLE XIII.

Aucune des Administrations Non resposibility
contractantes n'est responsable forloss.
de la perte ou de l'avarie des colis.
En cons6quence l'exp6diteur ou
le destinataire, dansl'un ou l'autre
pays, ne sont nullement fondes B
reclamer une indemnite.

ARTICLE XIV.

1. Les dispositions de la pr- Application of the
sente Convention s'appliquent ex- st'Pations restricted.
clusivement aux objets y men-
tionnes, en provenance ou a des-
tination de la France continen-
tale, d'une part, et des Etats-
Unis ou de leurs possessions insu-
laires de l'autre, et qui sont ex-
pedies, d'un c6te, a la douane de
Cherbourg, par le bureau de New
York ou par tels autres bureaux
que pourra designer le Postmas-
ter General des Etats-Unis, et de
l'autre c6t6, au bureau de New
York par l'agence maritime de la
Compagnie Generale transatlan-
tique au Havre ou par tels autres
bureaux que designera ulterieure-
ment le Sous Secretaire d'Etat des
Postes et des Telegraphes de
France:

2. La legislation interieure de
la France et des Etats-Unis de-
meure applicable en tout ce qui
n'est pas prevu par les stipula-
tions contenues dans la presente
Convention.
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tion to the other. The proceeds 
of the sale shall be devoted to pay-
ing the charges on the parcel; the 
remainder, if any, shall be sent to 
the office of origin to be paid to 
the sender. If for any reason a 
sale is impossible the spoilt or 
worthless articles are destroyed 
or handed over to the customs. 

5. With the reservation that 
the formalities prescribed for Ad-
ministrative reasons by the Ad-
ministrations concerned be com-
plied with, the customs duties on 
parcels which have to be sent back 
to the country of origin or redi-
rected to a third country shall be 
canceled both in the United States 
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ARTICLE XIII. 

Neither of the contracting Ad-
ministrations will be responsible 
for the loss or damage of any par-
cel, consequently no indemnity 
can be claimed by the sender or 
addressee in either country. 

ARTICLE XIV. 

1. The stipulations of the pres-
ent Convention apply exclusively 
to the articles herein mentioned, 
mailed in or destined for Conti-
nental France on the one side and 
the United States and its island 
possessions on the other side, and 
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Custom House at Cherbourg from 
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other offices in the United States 
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the Maritime Agency of the Com-
pagnie Generale Transatlantique 
at Havre or such other offices as 
may be subsequently designated 
by the assistant Secretary of 
State for Posts and Telegraphs of 
France. 

2. The internal legislation of 
both the United States and France 
shall remain applicable as regards 
everything not provided for by 
the stipulations contained in the 
present Cnnvention. 

La somme realisee par la vente 
servira, en premier lieu, a payer 
les droits dont le colis etait grey& 
La difference, s'il en existe, sera 
remise a l'office d'origine pour 
etre payee a l'expediteur. Si 
pour une raison quelconque la 
vente est impossible les objets 
avaries ou devenus sans valeur 
sont detruits ou livrés it la douane. 

5. Sous reserve de Faccom- Cancellation of 

plissement des formalities pres-
crites, a titre de mesures de con-
title par les administrations inte-
ressees, les droits de douane appli-
qués aux colis a renvoyer au pays 
d'origine ou a reexpedier sur un 
autre pays sont annul& aussi bien 
en France qu'aux Etats-Unis. 

ARTICLE XIII. 

Aucune des Administrations 
contractantes n'est responsable 
de la perte ou de l'avarie des colis. 
En consequence l'expediteur ou 
le destinataire, dans l'un ou l'autre 
pays, ne sont nullement fondes 
reclamer une indemnite. 

ARTICLE XIV. 

1. Les dispositions de la pre-
sente Convention s'appliquent ex-
clusivement aux objets y men-
tionnes, en provenance ou a des-
tination de la France continen-
tale, d'une part, et des Etats-
Unis ou de leurs possessions insu-
laires de l'autre, et qui sont ex-
pedies, d'un cote, a la douane de 
Cherbourg, par le bureau de New 
York ou par tels autres bureaux 
que pourra designer le Postmas-
ter General des Etats-Unis, et de 
l'autre cote, au bureau de New 
York par l'agence maritime de la 
Compagnie Generale transatlan-
tique au Havre ou par tels autres 
bureaux que designera ulterieure-
ment le Sous Secretaire d'Etat des 
Postes et des Telegraphes de 
France: 

2. La legislation interieure de 
la France et des Etats-Unis de-
meure applicable en tout ce qui 
n'est pas prevu par les stipula-
tions contenues dans la presente 
Convention. 
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Correspondence con- 3. The Postal Administrations
crning postal regua- of the two contracting parties
tions, etc. .

shall communicate to each other,
from time to time, the provisions
of their laws or regulations appli-
cable to the conveyance of parcels
by parcel post.

Regulations. 4. They shall regulate the mode
of transmission of parcels, and
fix all other measures of de-
tail and order necessary for en-
suring the performance of the
present Agreement. They may
also, by agreement, prescribe con-
ditions for the admission to the
mails of any of the articles pro-

Ante.p. 20. hibited by Article III of this
Convention.

ARTICLE XV.

Rights reserved to 1. The right is reserved to the
France. French Government to have the

provisions of the present Con-.
vention carried into effect by the
railway or navigation companies
which are at its disposal. That
Government may also restrict the
service to parcels originating in,
or destined for, localities where
service is performed by those
companies.

Agreement with 2. The Postal Administration
transportation com-
tanortation of France will come to an agree-

ment with the railway and the
navigation companies in order to
ensure the fulfillment by the lat-
ter of all the provisions of the
Convention mentioned above, and
the organization of the service for
the dispatch to and the receipt at
the frontier.

Intermediation. 3. The French Postal Adminis-
tration will serve as an interme-
diary in their relations with the
Post Office Department of the
United States of America.

ARTICLE XVI.

Exchange of ratie This Convention shall be rati-
. fled by the contracting countries

in accordance with their respec-
tive laws, and the ratifications
shall be exchanged in the city of
Washington as soon as possible.

Efect. On being ratified (and the ratifi-
cations exchanged), it shall take
effect and operations thereunder

3. Les Administrations Postales
des deux pays contractants se
communiqueront mutuellement,
de temps en temps, leurs disposi-
tions legislatives ou r6glement-
aires applicables au transport des
colis postaux.

4. Elles determineront le mode
de transmission de ces colis et
6tabliront tels r6glements de de-
tail et d'ordre reconnus n6ces-
saires pour l'ex6cution de la pr6-
sente Convention. Elles pourront
egalement, apres entente pr6ala-
ble, decider P admission sous cer-
taines conditions de colis conte-
nant l'un quelconque des objets
prohibes par l'Article III de la
presente Convention.

ARTICLE XV.

1. Est rserv6auGouvernement
francais le droit de faire executer
les clauses de la presente Conven-
tion par les entreprises de chemin
de fer et de navigation dont il
dispose. Il pourra, en outre,
limiter ce service aux colis prove-
nant ou a destination des localites
desservies par ces entreprises.

2. L'Administration des Postes
de France s'entendra avec les en-
treprises de chemins de fer et de
navigation pour assurer la com-
plete execution, par ces dernitres,
de toutes les clauses de la Con-
vention ci-dessus, et pour orga-
niser le service d'expedition et de
reception a la frontiere.

3. Elle leur servira d'interm6e
diaire pour toutes leurs relations
avec l'Administration des Postes
des Etats-Unis d'Am6rique.

ARTICLE XVI.

La presente Convention sera
ratifi6e et les ratifications en
seront echang6es a Washington
aussit6t que faire se pourra.
Ledit echange ayant eu lieu la
Convention entrera en vigueur et
ses dispositions seront applicables
a partir du 15 aoft 1908. Elle
demeurera en vigueur jusqu'A ce
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Correspondence con-
cerning postal regula-
tions, etc. 

Regulations. 

Ante, p. 2016. 

Rights 
France. 

3. The Postal Administrations 
of the two contracting parties 
shall communicate to each other, 
from time to time, the provisions 
of their laws or regulations appli-
cable to the conveyance of parcels 
by parcel post. 

4. They shall regulate the mode 
of transmission of parcels, and 
fix all other measures of de-
tail and order necessary for en-
suring the performance of the 
present Agreement. They may 
also, by agreement, prescribe con-
ditions for the admission to the 
mails of any of the articles pro-
hibited by Article III of this 
Convention. 

ARTICLE XV. 

reserved to 1. The right is reserved to the 
French Government to have the 
provisions of the present Con-. 
vention carried into effect by the 
railway or navigation companies 
which are at its disposal. That 
Government may also restrict the 
service to parcels originating in, 
or destined for, localities where 
service is performed by those 
companies. 

Agreement with 2. The Postal Administration 
transportation c o m - 
panies. Of France will come to an agree-

ment with the railway and the 
navigation companies in order to 
ensure the fulfillment by the lat-
ter of all the provisions of the 
Convention mentioned above, and 
the organization of the service for 
the dispatch to and the receipt at 
the frontier. 

3. The French Postal Adminis-
tration will serve as an interme-
diary in their relations with the 
Post Office Department of the 
United States of America. 

Intermediation. 

ARTICLE XVI. 

Exchange of ratifies- This Convention shall be rati-tion, 
fled by the contracting countries 
in accordance with their respec-
tive laws, and the ratifications 
shall be exchanged in the city of 
Washington as soon as possible. 
On being ratified (and the ratifi-
cations exchanged), it shall take 
effect and operations thereunder 

Effect. 

3. Les Administrations Postales 
des deux pays contractants se 
communiqueront mutuellement, 
de temps en temps, leurs disposi-
tions legislatives ou reglement-
sires applicables au transport des 
colis postaux. 

4. Elles determineront le mode 
de transmission de ces colis et 
etabliront tels reglements de de-
tail et d'ordre reconnus 'Aces-
sakes pour Pexecution de la pre-
sente Convention. Elles pourront 
egalement, apras entente preala-
bIe, decider P admission sous cer-
tames conditions de colis conte-
nant l'un quelconque des objets 
prohibes par PArticle III de la 
presente Convention. 

ARTICLE XV. 

1. EstreserveauGouvernement 
francais le droit de faire executer 
les clauses de la presente Conven-
tion par les entreprises de chemin 
de fer et de navigation dont il 
dispose. Ii pourra, en outre, 
limiter cc service aux colis prove-
nant ou a destination des localites 
desservies par ces entreprises. 

2. L'Administration des Postes 
de France s'entendra avec les en-
treprises de chemins de fer et de 
navigation pour assurer la com-
plete execution, par ces dernieres, 
de toutes les clauses de la Con-
vention ci-dessus, et pour orga-
niser le service d'expedition et dt. 
reception a, la frontiere. 

3. Elle leur servira d'interme-
diaire pour toutes leurs relations 
avec l'Administration des Postes 
des Etats-Unis d'Amerique. 

ARTICLE XVI. 

La presente Convention sera 
ratifiee et les ratifications en 
seront echangees a Washington 
aussitot que faire se pourra. 
Ledit echange ayant eu lieu la 
Convention entrera en vigueur et 
ses dispositions seront applicables 

partir du 15 aoilt 1908. Elle 
demeurera en vigueur jusqu'a, cc 
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shall begin on the 15th day of que les parties contractantes
August 1908,. and shall continue mettent fin d'un commun accord;
in force until terminated by mu- mais elle pourra etre denonc6e en
tual consent, but may be annulled tout temps sur le desir de l'une
at the desire of either Adminis- d'elles et moyennant avis pr6ala-
tration upon six months' pre- ble donn6a l'autre six mois a
vious notice given to the other. l'avance.

Done in duplicate and signed at Fait en double et sign6 a
Washington the fifteenth day of Washington le quinze juin, mil
June, one thousand nine hundred neuf cent huit.
and eight.

[SEAL.] G. v. L. MEYER,
Postmaster General of the United States of America.

[SEAL.] JUSSERAND,
Ambassadeur de la Republique franpaise aux Etats-Unis.

The foregoing Parcel-Post Convention between the United States of
America and France has been negotiated and concluded with my
advice and consent, and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof I have caused the seal of the United States to
[SEAL.] be hereunto affixed.

By the President:
ROBERT BACON,

Acting Secretary of State.
WASHINGTON, July 3, 1908.

FoRM No. 1.

Parcel-post.

A parcel addressed as under has been posted here this day:

Office .. .............. ............................................... .................Office
stam p.. .. ..............................................

Ths erticate s given to nform the sender of the posting o a par...............................................................................
This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel.

FORMULE NO. 1.

Colis postaux.

Un colis adresse comme il est indiqu6 ci-dessous a ete depos ici ce jour:

Tim bre ..... .... .................................................................
du bureau.

Le present rec6pisst est destine seulement a informer l'expediteur du depot du coils.
-____________a________________

2023

Signatures.

Ratification.

THEODORE ROOSEVELT.

Form No. 1.

1
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shall begin on the 15th day of 
August 1908, and shall continue 
in force until terminated by mu-
tual consent, but may be annulled 
at the desire of either Adminis-
tration upon six months' pre-
vious notice given to the other. 
Done in duplicate and signed at 

Washington the fifteenth day of 
June, one thousand nine hundred 
and eight. 

[sEAL.] 

[sEAL.] 

que les parties contractantes y 
mettent fin d'un commun accord; 
mais elle pourra etre denoncee en 
tout temps sur le desir de l'une 
d'elles et moyennant avis preala-
ble donne a l'autre six mois 
l'avance. 

Fait en double et signe a Signatures. 
Washington le quinze juin, mil 
neuf cent huit. 

G. V. L. MEYER, 
Postmaster General of the United States of America. 

JussERAND, 
Ambassadeur de la Republique franfxtise aux Etats- Unis. 

The foregoing Parcel-Post Convention between the United States of 
America and France has been negotiated and concluded with my 
advice and consent, and is hereby approved and ratified. 
In testimony whereof I have caused the seal of the United States to 

[sEAL.] be hereunto affixed. 

By the President: 
ROBERT BACON, 

Acting Secretary of State. 
WASHINGTON, July 8, 1908. 

FORM No. 1. 

Parcel-post. 

THEODORE ROOSEVELT. 

A parcel addressed as under has been posted here this day: 

Office 
stamp. 

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel. 

FORMULE No. 1. 

Colis postaux. 

Un coils adresse comme il eat indique ci-dessous a de depose id ce jour: 

Timbre 
du bureau. 

Le present reeepisse eat destine seulement 6. informer l'expediteur du &pet du coils. 

2023 

Ratification. 

Form No. I. 
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FORM NO. 2.

A.

Date
Stamp.

Parcel-post between the United States and France.

FORM OF CUSTOMS DECLARATION.
Place to which
the parcel is
addressed.

Description of parcel.
(State whether box,
bag, basket, etc.)

Contents.

Total.... ........ ..........

Value. Per cent.

~~I -

Date of posting: ...... 19..; signature and address of sender.

For use of post-office only, and to be filled up at the office of exchange:

Parcel bill No. .... ; No. of rates prepaid .... Entry No ....

B.

[Country of origin.]
Parcel-post from .......................
The import duty assessed by an officer of customs on contents of this I

arcel amounts to ......, which must be paid before the parcel is
delivered. i

Date
Stamp.

C.

[Country of origin.]
Parcel-post from........................
This parcel has been passed by an officer of customs and must be

delivered FREE OF CHARGE.

FORMULE No. 2.

A.

Colis postaux entre les Etats- fUnis et la France.

FORMULE DE DECLARATION EN DOUANE.

Customs Officer.

Date
Stamp.

Lieu auquel
le colis

est adresse.

Description du colis.
(Indlquer s'il s'agit Total desd'une bolte, d'un Conteau. Valeur. Pour cent. droits depanier, sac, etc.) douane.

Total......................

- -

2024

Form No. 2.

Total customs
charges.

Timbre
a date.

I

I-
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Form No. 2. 

Date 
Stamp. 

Foam No. 2. 

A. 

Parcel-post between the United States and France. 

FORM OF CUSTOMS DECLARATION. 
Place to which 
the parcel is 
addressed. 

Description of parcel. 
(State whether box, . 
bag, basket, etc.) 

Contents. Value. Per cent. Total customs 
charges. 

Total  

Date of posting:   19_.; signature and address of sender 

For use of post-office only, and to be filled up at the office of exchange; 

Parcel bill No. . _ _ .; No. of rates prepaid Entry No. 

B. 

[Country of origin.] 

Parcel-post from  
The import duty assessed by an officer of customs on contents of this Date 

parcel amounts to  , which must be paid before the parcel is Stamp. 
delivered. 

[Country of origin.] 

C. 
Customs Officer. 

Parcel-post from  
This parcel has been passed by an officer of customs and must he 

delivered FREE OF CHARGE. 

Timbre 
date. 

Date 
Stamp. 

FORAMLE No. 2. 

A. 

Coils postaux entre les Etats-Unis et la France. 

FORMULE DE DECLARATION EN DOCANE. 

Description du coils. 
(Indiquer s'il s'agit 
d'une botte, dun 
panier, sac, etc.) 

Conteau. 

Lieu auquel 
le colis 

eat adressil. 

Total des 
Valeur. Pour cent. droits de 

douane. 

Total  
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Date du de6pt ...... ; signature et adresse de 1'expediteur{- - ----------
A remplir par le bureau d'echange.
Feuille de route No ... ; nombre des ports payes ................... ; Inscrip-

tion No. ....

B.

Colis poxtaux de ......................

Le montant du droit fix6 par un agent des douanes sur le contenu Timbre
du present colis s'eleve a ...... ; cette somme devra Atre payee
avant livraison.

Agent des Dowunee.

c.

Colis postaux de ...............
Timbre

Le present colis a ete veifie par un agent des douanes et doit atre ' date.
livr franc de droits.

FORMULE No. 2 BIS.

Colis postaux entre les Etats-Unis et la France.

Dcdaration pour les DouanesfranCaises et ttrangares.
Chemins de ier de..............

Indications k remplir par a Gare: Le soussign6, exp6diteur, domicili6 ..............
declare expedier a M .............................- A

Gare exp6ditrice:-... . .................... pays: . ...... ............. les
Nun(ro d'xpeditonmarchandises d6taillees ci-apres, en provenance de

....... ................. pays d'origine: ................
Date de l'expedition:......... et demande que les formalites en douane soient accom-

plies dans les stations d .............................

NoTA.-1° L'exemption des droits, soit a l'entree, soit a la sortie, ne dispense pas
de faire aux douanes les declarations prescrites par la loi, selon les specifcations et
unites enoncees au tarif general, sous peine de cent francs d'amende, a defaut de
declaration, ou au cas de fausse declaration.-Art. 19 de la loi du 16 mai 1863.

2° L'expediteur et le destinataire sont responsables des suites ainsi que des retards
provenant de declarations inexactes, incomnpletes ou fausses.

2025

Form No. 2, con-
tinued.

Contenant.

Nom-
b re de i Nature

Nu- coils de
m- (en l'em-
ros. toutes i bal-

let- lage.
tres).

I I

Poids
brut
par

colis.

('ontenu.

Detail par nature de
marchandises.

Nature des
marchan- Volume,

dises. ods conte- iValeur
e 

o d s 
nance, *Fr.

" nombre, i Ces.
etc.

, ,

Observations.

Independamment des
renseignements prevus
aux colonnes ci-contre,
l'expediteur doit fournir
ci-dessous toutes autres
indications necessaires &
la douane et notamment,
declarer si les marchan-
dises sent pour la con-
sommation, le transit ou
l'entrepolt.

A defaut de ces ren-
seignements, le chemin
de fer opere pour le
mieux, aux risques des
interesses.

A......................

Ie .............. 190..
L' Frpditeur.

* Dans le cas ou I'expediteur exprime la valeur de la marchandise dans une monnaie etrangre, il doitdesigner cette monnaie dans la colonne "Observations" et biffer les indices, " Fr., Ces.

Mar-
ques.

. .~- - -
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Date du dep6t  ; signature et adresse de l'expediteur{  

remplir par le bureau d'echange. 
Feuille de route No. _ ; nombre des ports pay&  ; Inscrip-

tion No.   

B. 

Cons poataux de  

Le montant du droit fixe par un agent des douanes sur le contenu 
du present coils s'eleve a  ; cette somme devra etre payee 
avant livraison. 

C. 

Timbre 
I date. 

Agent des Douanes. 

Coils postaux de  

Le present coils a ete verifie par un agent des douanes et doit etre 
livre franc de droits. 

Chemins de for de 

Timbre 
*1 date. 

FoicauLE No. 2 ins. 

Cobs postaux entre les Etats-Unis et la France. 

Declaration pour lee Datums frarimises et etransferes. 

Indications it remplir par la Gare: 

Gaze expeditrice-

Numero d'expedition•  

Date de l'expedition.  

Le soussigne, expediteur, domicilie   
declare expedier a M.   
  pays:   les 
marchandises detaillees ci-apres, en provenance de 
  pays d'origine:   
et demande que les formalites en douane soient accom-
plies dans les stations d.  

NorA.-10 L'exemption des droits, soit a Pentree, soit a la sortie, tie dispense pas 
de faire aux douanes les declarations prescrites par la loi, selon les specifications et 
unites enoncees au tarif general, sous peine de cent francs d'amende, a Want de 
declaration, ou au cas de fausse declaration.—Art. 19 de la loi du 16 mai 1863. 
20 L'expediteur et le destinataire sont responsables des suites ainsi que des retards 

provenant de declarations inexactes, incompletes on fausses. 

Contenant. Contenu. 

Mar-
ques. 

Nu-
me-
ros., 

Nom-
bre de Nature : 
coils de 
(en l'em-

toutes bal-
let- Loge. 

tres). 

Poids 
brut 
par 

colis. 

Observations. 

Detail par nature de 
marchandises. 

Nature des ' 
marchan- : Volume, 

(Ilse's' ' Poids' eonte- Valour 
net. ' nanee' *Fr ; nombre, Ces..' 

' etc. 

Independarmnent des 
renseignements prevus 
aux colonnes Cl-centre, 
l'expediteur dolt fournir 
ci-dessous toutes stares 
indications nexissaires 
in douane et notamment, 
declarer si les marchan-
dises sont pour la con-
sommation, le transit ou 
l'entrep6t. 
A defaut de ces ren-

seignements, le chemin 
de for opere pour le 
mieux, aux risques des 
interesses. 

A 

I.e  190.. 
L' Erpediteur. 

*Dans le cas on l'expediteur exprime la valeur de la marchandise dans une mormaie etrangere, ii dolt 
designer cette momulie dans la colonne "Observations" et biller les indices, Fr., Ces.-

2025 

Form No. 2, con-
tinued. 
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Form No. 2, con-
tinued.

FORM No. 2 BIS.

Postal packages between the United States and France.

.................. railroad. Declaration for the French and foreign customs.

The undersigned, sender, residing at ...............
Details to be fled in at the ra- declares that he sends to Mr .......................way station:

at .................. country ...................
Dispatching station........... the merchandise described in detail below, originating
Dispatching number ....... in.................. country of origin: ...........

.................. and asks that the customs formali-
Date of dispatch .............. . ties be completed at the stations of ...................

NOTE.-No. 1. Exemption from customs dues, either for import or export, does
not dispense with the declarations for the customs prescribed by law in accordance
with the specifications and unities provided by the general tariff, under penalty
of 100 francs fine for omission of the declaration or for a false declaration.-Article
19 of the law of May 16, 1863.

No. 2. The sender and the addressee are responsible for the results and the delays
arising from declarations which are inaccurate, incomplete or false.

Containing. i Contents. Remarks.

I Details of nature of In addition to the de-
No.of Gross Nature merchandise. tails provided for in these
po k-Nature owet f ____ columns, the remitter

oarks.No of mer- must furnish below any
(

l
a 

n  
paopk- I cha

n
- Net Volume, Value other necessary details

words 
a ge s  g dise. contents, s. or the inormation of the

we No., etc. ces.* customs office, and par-
ticularly must declare
whether the merchandise
is intended for consump-
tion, transit or storage.

These details being
omitted, the railroad will
act for the best at risk of
the parties interested.

A........................

the ...............

Signature of sender.

*In case the sender should express the value of the merchandise in foreign money, he must designate
the denomination of that money in the column of Remarks, and strike out the words "francs and cen-
times."

4
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Form No. 2, con-
tinued. 

FORM No. 2 ins. 

Postal packages between the United States and France. 

railroad. Declaration for the French and foreign customs. 

Details to be filled in at the rail-
way station: 

Dispatching station  

Dispatching number  

Date of dispatch  

The undersigned, sender, residing at  
declares that he sends to Mr.   
at  country  
the merchandise described in detail below, originating 
in  country of origin •   
 and asks that the customs formali-
ties be completed at the stations of  

NOTE.—No. 1. Exemption from customs dues, either for import or export, does 
not dispense with the declarations for the customs prescribed by law in accordance 
with the specifications and unities provided by the general tariff, under penalty 
of 100 francs fine for omission of the declaration or for a false declaration.—Article 
19 of the law of May 16, 1863. 
No. 2. The sender and the addressee are responsible for the results and the delays 

arising from declarations which are inaccurate, incomplete or false. 

Containing. Contents. Remarks. 

Marks. Nos. 

No. of 
pack- 
ages 
(in 

words). 

Nat ,, 
— pack - 

Gross 
weight 

of 

Nature 
of 

mer- 

• 

Details of nature of 
merchandise, 

In addition to the de-
tails provided for in these 
columns, the remitter 
must furnish below any 
other n ,eamsary details 
for the information of the 
customs office, and - 
ticulsirly must declare 
whether the merchandise 
is intended for consump-
tion, transit or storage. 
These details betag 

omitted, the railroad will 
act for the best at risk of 
the parties interested. 

A  

the  

Signature of sender  

W. 

Volume, 
contents, 

etc. 

Value 
fes, 
ces.* 

- 

*In case the sender should express the value of the merchandise in foregn money, he must designate 
the denomination of that money in the column of Remarks, and strike out the words "francs and cen-
times." 



PARCEL-POST CONVENTION-FRANCE. JUNE 15, 1908. 2027

FORM No. 3. Form No. 3.

Date stamp of Date stamp of
dispatching receiving

exchange Post exchange Post
Office. [Country of origin.] [Country of destination.] Office.

Parcels from.................. for ..................

Parcel Bill No.... dated.... 19. ; per S.S. ".......

*Sheet No....

Ent Origin Name Declared Declared Number
try O Address oparcel. of rates Observations.

NO. parcel. sf Address contents. value. prepaid.

Totals ..

* When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be suf-
ficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill.

Total number of parcels sent by the Total weight of mail.......... ....
mail to.............- ........... Deduct weight of receptacles........

[Country of destination.]

Number of boxes or other recepta- Net weight of parcels...............
cles forming the mail ............

Signature of postal official at the dispatching Signature of postal official at the receiving ex-
exchange Post Office: change Post Office:

FOBMULE No. 3.

Timbre A date Timbre & date
du bureau du bureau
d'echange d'change

expediteur. destinataire.

.. Colis de ............... pour ...............

Feuillederoute No. .. date . par paquebot "...."

* Feuille No .....

Numero d di- Origin No
n 

de Adresse Indication Valeur Nombre Olserva-Numro d'epdi- Origine XPdi
d'ordrc. tiondu du colis. ' du colis. d contenu. dclare. des pors tions.

colis. ur. 
e  des payes.

Total..

*Lorsque plus d'une feuille sera nfcessaire pour l'inscription des colis compris dans la depeche il

sufflra de mentionner les indications ci-apres sur la derniere feuille seulement de la feuille de route.

.iombre total des COils envoyes par rolua total ute li ucpe- -.... ....
la depeche a ................... - Poids des r6cipients a deduire.......

Nombre des boites ou autres reci-
pients formant la dpeche ........ Poids net du colis ............ ..

Signature de l'agent expediteur du bureau de Signature de l'agent r6ceptionnaire du bureau de

.-- - - - - - - - - - .. . . . . . . . . ..,. . .

-- 1

I
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FORM No. 3. Form No. 3. 

Date stamp of Date stamp of 
dispatching receiving 

exchange Post exchange Post 
Office. [Country of origin.] [Country of declination.] Office. 

Parcels from for  

Parcel Bill No. _ __dated ... _19 . _ ; per S. S. " f/ 

*Sheet No. - . - . 

Entry 
No. 

Origin 
of 

parcel. 

, 
Name 

of 
. sender. 

Address of parcel. 
Declared 
contents. 

Declared 
value ' 

Number 
of rates 
prepaid. 

Observations. 

• Totals . _ 

* When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be suf-
ficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill. 

Total number of parcels sent by the Total weight of mail  
mail to  Deduct weight of receptacles 

[Country of destination.] 

Number of boxes or other recepta- Net weight of parcels  
des forming the mail  

Signature of postal official at the dispatching Signature of postal official at the receiving ex-
exchange Post Office: change Post Office: 

FoamuLE No. 3. 

Timbre a date Timbre it date 
du bureau du bureau 
d'ecbange d'echange 
expediteur. destinataire. 

Colis de pour  

Feuille de route No. .. date . . par paquebot " ....." 

*Feuille No..... 

Numero 
Numero d'expedi- 
d'ordre. tion du 

colts. 

Orne 
du colis. 

N om. de 
l'expisdi- 

teur. 

I 
Adresite 1 Indication 
du colis. 4ti content'. 

r I 
1 

yaleuy 
declaree. 

Nombre 
des port - 
payes. b 

Observa-
tions. 

Total.. 

*Lorsque plus d'une feuille sera noces.saire pour l'inscription des cobs compris dans la depftche il 
suffira de mentionner les indications ci-apres stir la demiere feuille seulement de la feuille de route. 

Nombre total des coils envoyes par Poids total de la depeche  
la depeche a  Poids des recipients a deduire.   

Nombre des boites ou autres reci-
pients formant la depeche  Poids net du colis  

Signature de l'agent expediteur du bureau de Signature de l'agent reeeptionnaire du bureau de 
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